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Reflections as acknowledgement (instead of review)
Po3nymu-noasika (3amicThb peueHs3ii)

Bor naB pok-H-poJ T0Oi.....30ipHUK NepeKIaiB TEKCTiB poK-miceHs / [lepexi. 3 aHr.
Ouera [TactyxoBa, Anapis Kynukosa. — K. Ansrepnatusa J{pyx, 2017. — 224 c.

How the God gave

rock-n-roll to John
Lennon, Paul
McCartney, George

Harrison and other
singers, He gave the
talent to master the
language  perfectly
and translate from
English to Ukrainian

- at the highest level:
translate so that the content plan is preserved,
the same semantic and artistic information is
reproduced, while the structural-formal plan
undergoes transformations, but the register
characteristic remains!

Everything that was said above was said
about Oleh Pastukhov and Andrii Kulykov
("God gave you rock-n-roll..." - Collection of
translations of lyrics of rock songs /
Translated from English by Oleh Pastukhov,
Andrii Kulykov - K. : Alternative Printing,
2017. - 224 pp.). The collection of
translations is a serious achievement in
philology practice.

The theoretical problem of translation
was seriously studied in Ukrainian studies
(Zorivchak R., Kachurovskyi I., Koptilov
V.), at that time the experience of Ukrainian
translators known all over the world
(Sodomora A., Kochur H.) was broadly
presented.

What Oleh Pastukhov and Andrii
Kulykov suggested earns the respect of
professionals. On the one hand, it can be said
that the carried out translations correspond to
theoretical principles, and, on the other hand,
purely linguistic analysis suggests that
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Sk bor maB [lxony JlenHony,
[ony Makkapthi, xopmky [appicony
Ta {HIINM CIiBakaMm POK-H-poJ, Tak BiH
JlaB TaJaHT OINAHYBAaTH IOCKOHAJIO MOBY
Ta 30IMCHUTH NIEpeKIaj 3 aHTIIHChKOI Ha
VKpaiHCBPKy Ha BHIIOMY piBHI, KOJIH
30epiraeTbcs TUTaH 3MicTy,
BiITBOPIOETHCS OJTHA i Ta CAMa CMHUCIIOBA i
XyHAOXKHS  iHpOpMAIlis, TPHd  LBOMY
CTPYKTYPHO-(OpMaNbHHHA IUIaH
MiTa€ThCS TpaHchopMaIlisM, aine
30epiraeTbcs perictpoBa
XapaKTepUCTHKa!

e Bce mpo Onera [TacTtyxoBa Ta
Amnppis Kynukosa («bor maB pok-H-pon
TOOi...». — 30IpHUK TEepeKIaaiB TEKCTiB
pok-mlicerp / Ilepexn. 3 amrm Omera
[MactyxoBa, Anmpis Kymmkosa. — K. :
AnprepHatuBa Jlpyk, 2017. — 224 c.).
30ipHUK  TEpeKIagiB —  CepUO3HHI
JOPOOOK y (iTONOTIYHIH MPAKTHIL.

Teopernuna npobiema
nepexiany oTpuMaia B YKpalHICTHIL
cepifozHe omparroBanHs  (3opiBuak P.,
Kauyposcekuii 1., Komrinos B.), y Toit
Yac MIMPOKO NPEACTAaBIEHUH JOCBiX
YKpaiHCBKUX TepeKIIaiaviB, sKi BiIOMi y
BcboMmy cBiti (Comomopa A., Koayp I'.).

Te, mo 3anpononyBasu Oier
[MactyxoB Ta Anapiit Kynukos, Bukinkae
MOMaHyBaHHs MpodecioHaniB. 3 0THOTO
00Ky, MOXHa TI'OBOPHUTH, IO 3AiHCHEHI
HepeKyiaiy BiJNOBIIAIOTh TEOPETHYHUM
3acajamM, a 3 Jpyroro, — CyTO
JHTBICTHYHUH aHaii3 JIO3BOJISIE
CTBEP/DKYBATH, IO MEepeKiagayl 3Baxaiu
Ha BCi MOBHI aCHEKTH. 3PO3yMLIO, IIO
rpamMaTHyHa cucremMa (ocobmmBO
KaTeropis JTIECTIBHOTO Yacy, BIACYTHICTh
ACTIEKTY SIK
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translators took into account all language
aspects.

It is clear that the grammar system
(especially the category of verbal time, in
comparison with Ukrainian grammar where
the aspect is absent, the presence of definite
/ indefinite articles in the original language),
not to mention the versification and rhythm
(Oleh  Pastukhov  speaks about the
equirhytmic translation), creates "tension"
for the intellectual activity of an interpreter.

But given into account that the true
translation is not the same as the verbatim
translation (Oleh Pastukhov and Andrii
Kulykov’s translation is fully professional!),
translations in the refereed book allow to
consider the language material which is
involved both in the original language and in
its the translation as such, which creates new
"plays".

Having analyzed M. Yu. Lermontov’s
translation of "In the north wild ..." (in the
original G. Heine's "Ein Fichtenbaum steht
einsam"), L. V. Shcherba came to the
conclusion that it was "a completely
independent play, that is very far from its
quasi-original™, which is the highest praise
for the translator, since the literal translation
can be considered the initial stage of the
translation. The real equivalent is the level of
coincidence of stylistic registers, connotative
overtones.

The analysis of your translations does not
leave even the thought of lack of taste,
misunderstanding of the mental features of
the rock-n-roll texts’ creators. In fact, texts
and works are not the same thing. While
printed products are on the shelf - these are
works, and when we start reading them, these
are texts. You helped Ukrainian readers to be
acquainted with English works, making them
the comprehensible texts to all of us. Thank
you.

One more remark. It coincided that when
your book fell into my hands at the same time
the movie "Bohemian Rhapsody" came out,
which could leave no one indifferent. These
two events are different in meaning and
aesthetics, but the book and the film are
connected by one subculture - the rock-n-roll
context, the emotional influence is sonorous.
"Bohemian Rhapsody" is dedicated to the
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TAKOTO y TOPIBHSAHHI 3 YKPaiHCHKOIO
KaTeropieto BUY, HasBHICTH
03HAYEHOTO/HEO3HAUYEHOTO apTUKIA Y
MOBi OpHTiHATY), HE TOBOPAYH BXKE IIPO
BipmryBanHs, putMmiky (Omer IlacTyxoB
TOBOPHUTH TIPO CKBIpUTMIUHUH ITepeKIIan),
CTBOPIOIOTH «HATIPYTY» JUIS
IHTEICKTYaIbHOT IISUIBHOCTI
nepexyiasaya. Ane BpaxoBYIOUH Te, IO
CIpaBXHIH Tepekiial He TOTOXHUH
niapsiiHuKy (a nepexiian O. [TactyxoBa Ta
A. KynukoBa Takd LiKoM mpodeciiiHo
BHIUICKaHUIt!), Iepekanu y pedepoBaHiit
(anamizoBaHil) KHH31 JIO3BOJIIOTH
pO3MIIAaTH MOBHUI MaTepia, 3aisTHAHN y
MOBI-OpUTiHANI 1 TpH TepeKiami, sK
Takdi, [0 CTBOPIOE HOBI «II’€CH».
Hocunarounce na JI. B. lllepOy, sxwid,
NpoaHaji3yBaBIIx nepeKyazn
M. 1O. JIepmoHTOBa «Ha ceBepe
nuKoM...» (B opurinami . Ieitie «Ein
Fichtenbaum steht einsamy), npwuiimos
BUCHOBKY, IO 1€ «IIJIKOM CaMOCTiiHa
m’eca, IyXe Janeka Big cBoro quasi-
OpHTiHATY», IO € BUIIOIO MTOXBAJIOK IS
NepeKiafaya, OCKUIBKM  OYKBaJIbHHH
MIepeKIaZl MOXKHA BBAXKATH ITOYATKOBHM
€TaroM HaJ NMEepeKIafoM. A CIpaBXHIM
€KBiBaJICHTOM BHCTYTIA€ piBEHB
CHIBMAJIHHS CTHJICTUYHUX PEricTpiB,
KOHOTaTHBHUX O0EPTOHIB.

Amnaniz Bammx nepeknaaiB He
3aJIMIIAE€ HABITH JYMKH PO BiACYTHICTh
CMaKy, HEepPO3yMiHHS MEHTAJIbHUX
0COOIMBOCTEH TBOPIIB POK-H-POJIBHUX
TekcTiB. HacmpaBai TekcTd i TBOpH — 1ie
He onHe W Te came. Iloku npykoBaHa
MIPOJYKIisl CTOITh HA TIOJIMI — 1€ TBOPH,
a KOJM MM iX NMOYMHAEMO YHTaTH, Le —
TeKCTH. Bu pomomornm ykpaiHCHKHM
YuTayam MO3HaHOMUTHCS 3 aHTTIHChKUMU
TBOpPaMH, POOJISIUM IX 3pO3YMIJIMMHU BCIM
HaM TekcTamu. Criacuoi.

I e oxgna pemapka. Tak 36irnocs
y dYaci, W0 OJHOYAacHO [UIsI MeEHe
MoTpanuia 10 pyk Bamma kaura i BUAIoB
Ha ekpaHu ¢ineM «boremHa pamncoaisy,
SKMH ~ MaJlo KOro Mir  3aJHMIIUTH
Gaity>xuM. Lli aBi moxii pi3Hi 3HaYEeHHEBO
Ta ECTETUYHO, OJHAK KHHATA 1 (QiIbM
OB s13aHi OJTHIEI0 CYOKYJIBTYPOI — POK-
H-pOJBHIM  KOHTEKCTOM,  E€MOI[HHN
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legendary singer Freddie Mercury. Pain,
despair, suffering, nostalgia...

The artist himself is the source of the
artwork. “The truth that the work carries is
always subjective and individual” (M.
Khaidehher). This is not only about Freddie
Mercury, but also about Jack Williams,
David Byron, Phil Mogg, Robbie van
Leeuwen, Sting, Thomas Roland Shaw,
Noody Golder, John Lennon, Paul
McCartney...

"In the collection there’re over a hundred
of poetic texts of rock compositions. They
belong to such giants as Beatles, Pink Floyd,
Led Zeppelin, Black Sabbath, Deep Purple,
Queen and many others who appeal to the
reader in the language of Kobzar for the first
time”, said Oleg Pastukhov in the
introductory word ...

You, translators, in my imagination, are
perfectionists. | admire you and give you my
respect.

Alla Yevhrafova

Ph.D. in Philology, Sumy
allaevgrafova38@gmail.com

Translated by Svitlana VVoropaj

Candidate in Philology, Associate Professor
Sumy State University
voropaj@gmail.com
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BILUIMB CYrOJOCHHA. «boreMHa pamncomisi»
MPUCBSYCHA JICTCHIAPHOMY  CITiBaKOBI
Opexni  Mepxkiopi.  binp,  Biguai,
CTpakIaHHA, HOocTanbris... Came MHUTEIh
BHCTYIIAE DKEPETIOM XYI0KHBOTO TBOPY.
«[IpaBma, sKy Hece TBIp, 3aBXKIU
cy0’eKkTHBHA Ta IHAWBITyaTbHAY»
(M. Xaiigerrep). Lle Bce HEe TUTBKH TIPO
@®penni Mepkropi, a # mnpo J[[xeka
Binmesimca, [eBina baiipona, ®ina Morra,
Po6i Ban JleyBena, Crinra, Tommi Ilo,
Honi T'onpepa, Hdxona JlenHona, Iloma
MakkapTHi... «Y 30ipui ToHam cTo
MMOCTUYHUX  TEKCTIB  POK-KOMITO3HIIIN
Takux riradTis, sk Beatles, Pink Floyd,
Led Zeppelin, Black Sabbath, Deep
Purple, Queen i GaraTpoX IHIIHX, XTO
BIIEpIIIE 3BEPTAETHCS IO YUTada MOBOIO
KoG3aps», — sk 3a3Ha4ae y BCTYIIHOMY
cioBi Oner IlactyxoB.

Bu, nepexnanadi, y Moiii ysBi —
nepdeKIlionicTd. 3a Iie Bac HHU3BKUUI
ykiin. | give you my respect.

Aiuta €srpadoBa

Kanmunat ¢inonoriuanx vayk, Cymu
allaevgrafova38@gmail.com
[lepexnan Ceitsaana Boponaii
Kangunat ¢inonoriyHux Hayk,
JOLICHT

CyMCBKHi Iep>KaBHUH YHIBEpCHUTET
voropaj@gmail.com
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